
 
  

ヘンリー塚本とリーズ的读音怎么念？日语发音解析与常见误区

“ヘンリー塚本とリーズ”这个组合在中文网络搜索中频繁出现，尤其在涉及日本偶像、综艺或特定
人物关联内容时。很多人第一次看到这个词组时，会困惑于它的读音——尤其是“ヘンリー塚本”和
“リーズ”这两个部分。其实，这并非一个固定词汇，而是由两个独立名字拼合而成：一个是英文名
“Henry”对应的日语发音“ヘンリー”，另一个是姓氏“塚本”（つかもと），以及名字“リーズ”
（Lees）的日语读法。整体读作“ヘンリー つかもと と リーズ”，即“亨利�冢本与丽兹”。其中，
“ヘンリー”是“Henry”在日语中的标准音译，发音接近“ヘンリイ”（hen-ri-i），注意尾音轻短；
“塚本”作为姓氏，读作“つかもと”（tsu-ka-mo-to），声调平稳；而“リーズ”则是“Lees”在日
语中的音译，对应“リーズ”（ri-iz），不读作“里兹”或“利兹”。

日语姓名音译的常见误解

在中文语境下，许多人会误以为“ヘンリー塚本”是一个完整的人名，甚至将其当作某个真实存在的
艺人或公众人物。实际上，这种组合更可能是网友对某段视频、直播片段或社交媒体内容的概括性描
述。例如，某些日本综艺节目曾有名为“ヘンリー”的嘉宾与姓“塚本”的成员共同出演，而“リー
ズ”可能指代另一位同场出现的女性角色或名字相近的人物。由于日语发音与中文差异较大，直接按
汉字拼音猜测读音极易出错。比如，“リーズ”若被误读为“里兹”或“利兹”，不仅偏离原音，还
可能造成理解偏差。

“ヘンリー”与“リーズ”的发音细节

“ヘンリー”作为外来语，其发音在日语中属于“长音+促音”结构。正确读法是“ヘンリイ”（hen-r
i-i），其中“リイ”部分要拉长，但不能拖成“里伊”那样的中文腔。许多初学者容易把“リー”发成
“里”，导致听起来像“亨利里”，这是典型的非母语者口音。而“リーズ”则不同，它源自英语姓
氏“Lees”，在日语中通常保留原音的短促感，读作“リーズ”（ri-iz），尾音略带轻微的“ズ”音，
而非“斯”或“兹”。如果听到有人将“リーズ”读成“利兹”，那可能是受中文影响，忽略了日语
外来语的发音规则。

常见场景下的实际应用

这类词组多出现在粉丝讨论区、字幕翻译或视频标题中。例如，一段关于日本偶像团体活动的视频，
标题可能写为“ヘンリー塚本とリーズの共演シーン”，意思是“亨利�冢本与丽兹的同台演出片段
”。此时，读者需明确“ヘンリー塚本”并非一个人，而是“亨利”与“冢本”两位人物的并列称呼
。类似地，在社交平台上，用户可能会用“ヘンリー塚本とリーズ”来指代某次合作事件，而非特指
某位明星。因此，理解其构成逻辑比强行记忆读音更重要。

| 词语 | 正确日语发音 | 中文近似读音 | 常见错误 |

|------|--------------|--------------|----------|

| ヘンリー | ヘンリイ (hen-ri-i) | 亨利 | 亨利里、亨利哩 |

| 塚本 | つかもと (tsu-ka-mo-to) | 塚本 | 住本、竹本 |

| リーズ | リーズ (ri-iz) | 丽兹 | 利兹、里兹 |
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如何避免发音混淆？

关键在于区分“外来语”与“固有日语词”。像“ヘンリー”和“リーズ”都属于外来语，发音规则
遵循日语的“カタカナ音读”体系，不能按汉字直读。建议通过听原声音频或使用日语发音工具反复
模仿，而不是依赖中文谐音。此外，注意“リーズ”中的“ズ”音在日语中是清音，不是浊音，发音
时舌尖轻触上齿龈即可，不必用力。

> 常见问题

> 问：“ヘンリー塚本とリーズ”是不是一个真实人物？

> 答：不是，这是一个由两个名字组成的组合表述，通常用于描述某次共同出场或合作场景。

> 问：为什么“リーズ”不读作“利兹”？

> 答：因为日语外来语中，“Lees”音译为“リーズ”，强调的是“ズ”音而非“ス”音，与中文“利
兹”发音不同。
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